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De l’élégance du lobby et de son foyer, 
à l’accueil chaleureux du personnel,  
en passant par les jardins secrètement  
gardés, Le Saint-Sulpice Hôtel  
Montréal est une véritable invitation  
à la détente et au bien être.

Laissez-vous guider par les effluves 
subtiles de lotus blanc du lobby qui 
vous mènent jusqu’aux étages.

Bonne visite…

From the sleek warmth of the 
lobby with its fireplace, to the friendly 
welcome of our staff and the secret 
gardens, Le Saint-Sulpice Hôtel 
Montréal is an invitation to relaxation 
and well-being.  

Let the gentle scent of white lotus in 
our lobby usher you to your suite...
 

Enjoy your stay…

Bienvenue au Saint-Sulpice 
Hôtel Montréal! Vous êtes ici 
chez vous!

Welcome to Le Saint-Sulpice 
Hôtel Montréal!
Make yourself at home!
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Avec une superficie de 500 à 720p2, vivez le luxe de 
vous approprier l’espace et de prendre le temps de 
vivre pleinement votre séjour…

Installez-vous, ouvrez grand les fenêtres, dégustez 
un café Nespresso et prenez le temps. Profitez du 
confort de la literie, du luxe de la salle de bain et 
des petites attentions qui font toute la différence, 
comme le peignoir ultra-doux ou les produits de 
beauté L’Occitane en Provence. 

With room to spread out your things and enjoy your 
space, Superior Suites are airy, boutique-chic and 
fully liveable, ranging from 500 to 720 sq. ft.

Settle in, open the windows, serve yourself a  
delicious Nespresso coffee whenever you like, and 
enjoy your big bathroom and sumptuous bedding. 
And let’s not forget the extra indulgences that make 
your stay so special: a plush bathrobe and renowned 
European bath and beauty products from L’Occitane 
en Provence. 

Tout est une question 
de bien-être, de convivialité
et de liberté.

It’s all about  
well-being, warmth  
and freedom

suite spacieuse et raffinée
refined and spacious suite

le charme des murs de pierre 
stone-wall charm

à partir de 
179$/ nuit

from 
$179/night

l e s  s u i t e s

s u p e r i o r  s u i t e s

t o u t e s  n o s  s u i t e s
c o m p r e n n e n t  :

a l l  s u i t e s
f e a t u r e :

s u p é r i e u r es

- un espace salon
- un coin bureau
- une kitchenette équipée
- une salle de bain spacieuse
- des fenêtres pleine ouverture
- internet wifi gratuit 
- sur demande: un foyer,  
   un balcon ou une terrasse sur les toits

- a living room
- a desk
- a fully equipped kitchenette
- a spacious bathroom
- full opening windows
- free WiFi access
- upon request: a fireplace, balcony or  
   rooftop terrace
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De 550 à 825 p2, choisissez une suite Deluxe. 
Véritable appartement, elle vous offre tout le 
confort d’une chambre séparée. En fonction de la 
saison, n’oubliez pas de demander un balcon ou 
une cheminée!

De 650 à 1500p2, chacune possède son style et son 
charme. Avec aussi, une cheminée et un balcon 
ou une vaste terrasse, ces suites d’une ou deux 
chambres sont spécialement agencées pour vivre 
de grandes sensations. C’est la grande expérience 
des Suites Exécutives. 

Ranging from 550 to 825 sq. ft., our Deluxe Suites 
feel much more like chic condos than mere hotel 
rooms. For a beautiful roomy living space with 
a separate bedroom, choose the comfort and 
amenities of our Deluxe Suites. And depending on 
the season, be sure to inquire about suites with a 
balcony or fireplace!

Each characterized by its unique charm and 
style, and featuring a fireplace and a balcony or a 
beautiful large private terrace, these one- or two-
bedroom suites are a special treat - inside and out!
Executive Suites offer 650 to 1500 sq. ft. of  
perfectly laid out living space, for a grand and  
laid-back hotel experience. 

Deluxe,  
de l'espace,  
de l'élégance

Home,
suite home

Home,
suite home

Delight in 
deluxe

suite chaleureuse 
cozy suite  

vue inspirante
inspiring view

à partir de 
209$/ nuit

à partir de 
399$/ nuit

from 
$209/night

from 
$399/night

l e s  s u i t e s l e s  s u i t e s

d e l u x e  s u i t e s e x e c u t i v e  s u i t e sd e l ux e e x é c u t i v es
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Au Sinclair, le décor chic moderne sur fond noir 
aux accents dorés, illuminés de lustres scintillants, 
donne le ton pour une aventure gourmande dans 
une ambiance élégante et décontractée.

La cuisine française contemporaine du chef Stelio 
Perombelon rend hommage aux produits d’ici et 
d’ailleurs. A savourer dans le lieu enchanteur des 
jardins de l’hôtel en saison.

Restaurant Sinclair’s chic modern décor, consisting 
primarily of dark colours with golden accents  
illuminated by glimmering lights, sets the tone 
for a gourmet adventure in an elegant yet casual 
setting. 

Chef Stelio Perombelon’s contemporary French 
cuisine incorporates modern flavours with a  
selection of market fresh ingredients from near  
and afar. In the summertime, guests can savour 
their meals in the beautiful courtyard garden.

L’expérience 
gastronomique

A gastronomic 
experience

Suite avec Lit king
Suite with lit king

restaurant sinclair
sinclair restaurant

terrasse
terrace

r e s ta u r a n t
&  t e r r a s s e r e s ta u r a n t 

s i n c l a i r  
&  t e r r a c e s i n c l a i r
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Pour vos réunions, l’authenticité et le cachet unique 
des murs de pierre de nos salles de réception sauront 
charmer vos invités. Pour des comités restreints ou 
souligner un événement spécial, réservez une de nos 
suites exécutives avec terrasse privée. La vue sur les 
toits du Vieux Montréal y est exceptionnelle.

Guests will be lured by the unparalleled stone-wall 
cachet in our meeting rooms. For closed-door  
meetings or special events, book one of our Executive 
Suites with a private terrace. The rooftop views of 
Old Montréal are exceptional!

E x p e r i e n c e  t h e  M o n t r é a l  l i f e s t y l e

Vivez comme un Montréalais

l e s  s a l l e s  d e

m e e t i n g  r o o m sr é c e p t i o n

Parc Jean drapeau, au pied de la statue ''L’Homme'', le meilleur 
point de vue pour admirer toute la ville et les magnifiques  
couchers de soleil sur le fleuve...les pieds dans l’eau!

The best view of the city is at the foot of the Man, Three Disks sculpture 
in Jean-Drapeau Park. Dangle your feet in the water while enjoying 
wonderful sunsets on the river!

La plus belle vue
The most beautiful view

Lieu incontournable pour patiner, se promener, faire du vélo, 
flâner et regarder les bateaux sur les quais du Vieux Port toujours 
très animés, été comme hiver.

An essential destination for skating, walking, cycling, strolling and  
looking at the boats docked along the piers, the Old Port is brimming 
with activity all year long. 

Le bon air … marin
A breath of sea air

Prenez le temps de respirer! Au programme pratique des activités 
hivernales de la raquette, au ski de fond,  et en été promenade, 
lecture au son des tams-tams…Cerise sur le gâteau : montez 
jusqu’au chalet du Mont Royal, le centre-ville est à vos pieds…

Take some time for fresh air! Snowshoeing and cross-country skiing 
on the agenda in winter, and walking and reading to the sound of the 
tam-tams in summer... The cherry on top: walking up to the Chalet du 
Mont-Royal for a stunning view of downtown!

Comme à la montagne
Feel like you’re in the mountains!

Le brunch, un sport national! Ne manquez pas l’occasion de 
découvrir une des multiples adresses de brunch qu’offre la ville, 
en particulier sur le Plateau Mont Royal

Brunch is a national sport! Be sure to take the opportunity to discover 
one of the many restaurants serving brunch in Montréal - especially in 
the Plateau neighbourhood. 

Accro aux brunchs
Calling all brunch lovers!

Les étals des marchés Atwater et Jean Talon vous réservent une 
explosion de couleurs et de dégustations de produits frais du  
terroir… à consommer sans modération!

The vendors at Atwater and Jean-Talon markets will delight you with 
an explosion of colours and sampling of local products. No restraint 
necessary - enjoy!

Saveurs et épices
Flavours & spices

Au coeur de la ville, le Parc Lafontaine, la plus grande aire de  
pic-nic ou et de barbecue à partager en famille, entre amis ou en 
amoureux! 

Located in the heart of the city, La Fontaine Park offers families, friends 
and lovers the largest picnicking and barbecuing space in town!                                               

A voir! L’International des Feux en été : au pied du Pont Jacques 
Cartier, laissez-vous entraîner dans une pluie d’artifices aux mille 
et une couleurs. Notre conseil : branchez-vous sur la radio pour 
profiter de la bande-son associée. 

A must-see: L’International des Feux Loto-Québec fireworks  
competition, to be viewed from the foot of the Jacques Cartier Bridge. 
Let yourself be enthralled by the showering brilliance of multitudes of 
colourful fireworks!  We suggest tuning into the radio to listen to the 
competition’s synchronized soundtrack. 

Esprit Pic-nic 

Son et lumières

In the spirit of picnicking

Sound & light

salle le moyne-le ber
le moyne-le ber room
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414 Saint-Sulpice, Montréal, Québec, Canada    
t 514.288.1000  /  1.877.785.7423   f 514.288.0077

www.lesaintsulpice.com


